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(Nicht vertffentlichungsbediirftige Rechtsakte)

RAT

BESCHLUSS Nr. 3/2004 DES GEMISCHTEN RATES EG-MEXIKO
vom 29. Juli 2004
zur Anderung des Beschlusses Nr. 2/2000 des Gemischten Rates vom 23. Mirz 2000
(2004/640[EG)

DER GEMISCHTE RAT —

gestiitzt auf das am 8. Dezember 1997 in Briissel unterzeich-
nete Abkommen {iber wirtschaftliche Partnerschaft, politische
Koordinierung und Zusammenarbeit zwischen der Europiischen
Gemeinschaft und ihren Mitgliedstaaten einerseits und den Ver-
einigten Mexikanischen Staaten andererseits (1) (nachstehend
,Abkommen“ genannt), insbesondere auf Artikel 5 und
Artikel 10 in Verbindung mit Artikel 47,

in Erwdgung nachstehender Griinde:

(1) Nach dem Beitritt der Tschechischen Republik, der Re-
publik Estland, der Republik Zypern, der Republik Lett-
land, der Republik Litauen, der Republik Ungarn, der
Republik Malta, der Republik Polen, der Republik Slowe-
nien und der Slowakischen Republik (nachstehend ,die
neuen Mitgliedstaaten” genannt) zur Europiischen Union
am 1. Mai 2004 miissen zum selben Datum bestimmte
Handelsbestimmungen in dem Beschluss Nr. 2/2000 des
Gemischten Rates vom 23. Mirz 2000 (3, die sich auf
den Warenverkehr, auf Ursprungszeugnisse und das 6f-
fentliche Beschaffungswesen beziehen, angepasst werden.

(2)  Es miissen Ubergangsbestimmungen fiir Waren, die sich
ab dem Tag des Beitritts zwischen Mexiko und den neuen
Mitgliedstaaten im Durchgangsverkehr (,en route®) oder
in voriibergehender Verwahrung befinden, verabschiedet
werden —

BESCHLIESST:
Artikel 1

(1)  Anhang I des Beschlusses Nr. 2/2000 des Gemischten
Rates wird nach Mafgabe der in Anhang I dieses Beschlusses
enthaltenen Bestimmungen gedndert.

(2)  Das in Anhang II dieses Beschlusses aufgefiihrte Zollkon-
tingent fiir Waren des KN-Codes 0803 00 19 (Bananen) verliert
seine Giiltigkeit, wenn die derzeitigen WTO-Kontingente durch
eine reine Zolltarifregelung ersetzt werden.

(") ABL L 276 vom 28.10.2000, S. 45.
(3 ABL L 157 vom 30.6.2000, S. 10.

(3) Die Parteien vereinbaren, sich auf Ersuchen einer Ver-
tragspartei zu treffen, um den Stand des bilateralen Handels
mit Bananen nach Ersetzung des Einfuhrverfahrens der Gemein-
schaft durch eine reine Zolltarifregelung zu erortern.

(4)  Der Inhalt der Uberpriifungsklausel in Artikel 10 des Be-
schlusses Nr. 2/2000 des Gemischten Rates wird durch diesen
Artikel nicht beeinflusst.

Attikel 2

(1)  Die Bestimmungen des Abkommens gelten fiir alle von
Mexiko in einen der neuen Mitgliedstaaten sowie von einem der
neuen Mitgliedstaaten nach Mexiko ausgefiihrten Waren, die
den in Anhang IIT des Beschlusses Nr. 2/2000 des Gemischten
Rates enthaltenen Bestimmungen entsprechen und sich am Tag
des Beitritts der neuen Mitgliedstaaten zur Europdischen Union
entweder im Transit, en route, oder aber in Mexiko oder einem
der neuen Mitgliedstaaten in der voriibergehenden Verwahrung,
einem Zolllager oder einer Freizone befanden.

(2)  Die Priferenzbehandlung wird gewiahrt, wenn den Zoll-
behorden des Einfuhrlandes binnen vier Monaten nach dem Tag
des Beitritts eine nachtriglich von den Zollbehorden oder den
zustdndigen Regierungsbehorden des Ausfuhrlandes ausgestellte
Warenverkehrsbescheinigung EUR 1 vorgelegt wird, die aufer-
dem durch Dokumente zu erginzen ist, aus denen hervorgeht,
dass die Waren unmittelbar befordert wurden.

Attikel 3

Artikel 17 Absatz 4 und Artikel 18 Absatz 2 sowie Anlage IV
des Anhangs Il zu dem Beschluss Nr. 2/2000 des Gemischten
Rates werden nach Maflgabe der Bestimmungen in Anhang III
zu diesem Beschluss gedndert.

Artikel 4

(1) Die in Anhang IV zu diesem Beschluss aufgefithrten Re-
gierungsstellen in den neuen Mitgliedstaaten werden den ent-
sprechenden Abschnitten in Teil B des Anhangs VI zu dem
Beschluss Nr. 2/2000 des Gemischten Rates angefiigt.

(2) Die in Anhang V dieses Beschlusses aufgefiihrten Verof-
fentlichungen der neuen Mitgliedstaaten werden Teil B des An-
hangs XIII zu dem Beschluss Nr. 2/2000 des Gemischten Rates
angefiigt.
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Artikel 5

(1) Dieser Beschluss tritt am Tag seiner Annahme in Kraft.
Artikel 1 Absitze 1 und 2 treten am 1. Mai 2004 in Kraft.

(2)  Unbeschadet des Absatzes 1 vereinbaren die Parteien,
dass die Vereinigten Mexikanischen Staaten bis zum Abschluss
der fir die Annahme dieses Beschlusses erforderlichen internen
Verfahren der Europdischen Gemeinschaft ab dem 1. Mai 2004

bis zur Annahme dieses Beschlusses durch den Gemischten Rat
vorldufig die Bestimmungen dieses Beschlusses anwenden.

Geschehen zu Briissel am 29. Juli 2004.

Im Namen des Gemischten Rates

L. E. DERBEZ
ANHANG 1
Zeitplan der Gemeinschaft fiir den Zollabbau
KN-Code Warenbezeichnung Menge Zollsatz
130220 10 Pektinstoffe, Pektinate und 250 Tonnen 2%
Pektate, trocken
ANHANG 11
Ubergangskontingente
KN-Code Warenbezeichnung Menge Zollsatz
0803 0019 Bananen, ausschliefllich Mehlbananen, 2 000 Tonnen

frisch

75 EUR|[Tonne
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Neue Sprachfassungen der Vermerke und der ,Erklirung auf der Rechnung” im Anhang III des Beschlusses
Nr. 2/2000

1.

Artikel 17 Absatz 4 des Anhangs III zu dem Beschluss Nr. 2/2000 des Gemischten Rates erhilt folgende Fassung:

»(4)

ANHANG III

Die nachtriglich ausgestellte Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 ist mit einem der folgenden Vermerke zu

versehen:

ES EXPEDIDO A POSTERIORI

CS ,VYSTAVENO DODATECNE"

DA ,UDSTEDT EFTERFOLGENDE®

DE NACHTRAGLICH AUSGESTELLT'

ET ,VALJA ANTUD TAGASIULATUVALT'
EL  EKAO®EN EK TON YSTEPON'

EN ISSUED RETROSPECTIVELY*

FR  DELIVRE A POSTERIORI

IT  RILASCIATO A POSTERIORI'

LV IZSNIEGTS RETROSPEKTIVI

LT RETROSPEKTYVUSIS ISDAVIMAS'
HU KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL"
MT  MAHRUG RETROSPETTIVAMENT"
NL AFGEGEVEN A POSTERIORI'

PL ,WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE'
PT EMITIDO A POSTERIORI'

SK ,VYDANE DODATOCNE'

SL JZDANO NAKNADNO*

FI ,ANNETTU JALKIKATEEN'

SV UTFARDAT I EFTERHAND

Artikel 18 Absatz 2 des Anhangs Il zu dem Beschluss Nr. 2/2000 erhilt folgende Fassung:

#(2)

ES
CS
DA
DE
ET
EL
EN
FR
IT
LV
LT
HU
MT
NL

Dieses Duplikat ist mit einem der folgenden Vermerke zu versehen:

DUPLICADO*
JDUPLIKAT"
JDUPLIKAT"
JDUPLIKAT"
JDUPLIKAAT:
ANTITPAGO"
JDUPLICATE'
JDUPLICATA
DUPLICATO!
JDUBLIKATS'
JDUBLIKATAS*
MASODLAT*
JDUPLIKAT"
JDUPLICAAT"
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PL DUPLIKAT

PT  SEGUNDA VIA‘
SK DUPLIKAT®

SL ,DVOJNIK’

FI  KAKSOISKAPPALE'
SV DUPLIKAT.

Der Anlage IV des Anhangs Il zu dem Beschluss Nr. 2/2000 werden die folgenden Sprachfassungen angefiigt:
Tschechische Fassung

Vyvozce vyrobki uvedenych v tomto dokumentu (&islo povoleni celntho orgdnu piislusného statntho orgénu ... (1)
prohlasuje, Ze kromé zfetelné oznacenych, maji tyto vyrobky preferen¢ni ptivod v ... (3).

Estnische Fassung

Kiesoleva dokumendiga holmatud toodete eksportija (tolliameti v6i padeva valitsusasutuse luba nr ... (1)) deklareerib,
et need tooted on ... (%) sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt ndidatud teisiti.

Lettische Fassung

Eksportétajs produktiem, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas vai kompetentu valsts iestazu pilnvara Nr. ... (1)),
deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir prieksrocibu izcelsme no ... A.

Litauische Fassung

Siame dokumente i$vardinty prekiy eksportuotojas (muitinés arba kompetentingos vyriausybinés institucijos liudi-
jimo Nr. ... (") deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... (%) preferencinés kilmés prekés.

Ungarische Fassung

A jelen okméanyban szerepl§ druk exportdre (vimfelhatalmazdsi szém: ... (1) vagy az illetékes kormdnyzati szerv 4ltal
kiadott engedély szdma: ...) kijelentem, hogy eltér§ jelzés hidnydban az druk kedvezményes ... szdrmazdstak (3).

Maltesische Fassung

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni kompetenti tal-gvern jew tad-dwana nru. ... (1))
jiddikjara Ii, hlief fejn indikat b’'mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali ... (3).

Polnische Fassung

Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych lub upowaznienie wlasciwych wiadz
nr ...(Y) deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te majg ...(%) preferencyjne
pochodzenie.

Slowenische Fassung

Izvoznik proizvodov, zajetih s tem dokumentom, (pooblastilo carinskih ali pristojnih drzavnih organov t. ... (1)
izjavlja, da razen e ni drugace jasno navedeno, imajo ti proizvodi ... preferencialno poreklo (3).

Slowakische Fassung

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (Cislo povolenia colnej spravy alebo prislusného vlidneho
povolenia ... (1)) vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych, majd tieto vyrobky preferencny povod v ... (3).
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ANHANG IV
REGIERUNGSSTELLEN

1. Teil B Abschnitt 1 des Anhangs VI zu dem Beschluss Nr. 2/2000 werden die folgenden Regierungsstellen angefiigt:

Q
1

2
3
4
5
6
7
8
9

10

11

12

13

14

15

R.

1.

2.

10.

11.

S.

1.

2.

. Tschechische Republik

. Ministerstvo dopravy (Ministry of Transport)

. Ministerstvo informatiky (Ministry of Informatics)

. Ministerstvo financi (Ministry of Finance)

. Ministerstvo kultury (Ministry of Culture)

. Ministerstvo obrany (Ministry of Defence)

. Ministerstvo pro mistni rozvoj (Ministry for Regional Development)

. Ministerstvo prace a socidlnich véci (Ministry of Labour and Social Affairs)
. Ministerstvo primyslu a obchodu (Ministry of Industry and Trade)

. Ministerstvo spravedlnosti (Ministry of Justice)

. Ministerstvo $kolstvi, mlddeZe a télovychovy (Ministry of Education, Youth and Sports)
. Ministerstvo vnitra (Ministry of the Interior)

. Ministerstvo zahrani¢nich véci (Ministry of Foreign Affairs)

. Ministerstvo zdravotnictvi (Ministry of Health)

. Ministerstvo zemédélstvi (Ministry of Agriculture)

. Ministerstvo Zivotniho prostfedi (Ministry of the Environment)

Estland

Haridus- ja Teadusministeerium (Ministry of Education and Research)

Justiitsministeerium (Ministry of Justice)

. Kaitseministeerium (Ministry of Defence)

. Keskkonnaministeerium (Ministry of Environment)

. Kultuuriministeerium (Ministry of Culture)

. Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium (Ministry for Economy and Communication)
. Pollumajandusministeerium (Ministry of Agriculture)

. Rahandusministeerium (Ministry of Finance)

. Siseministeerium (Ministry of Internal Affairs)

Sotsiaalministeerium (Ministry of Social Affairs)

Vilisministeerium (Ministry of Foreign Affairs)

Zypern
Ynoupyeio Apuvag (Ministry of Defence)

Ynoupyeio Tewpylag, duokov Iopov kar Mepifdhovtog (Ministry of Agriculture, Natural Resources and Environ-
ment)

. Ynoupyelo Awaroolviig kar Anpooiag TaEews (Ministry of Justice and Public Order)
. Ynoupyeio Epmopiou, Biopmyaviag kar Toupiopov (Ministry of Commerce, Industry and Tourism)

. Ynoupyeio Epyasiag kat Kowwvikav Acgahicewv (Ministry of Labour and Social Insurance)
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6
7
8
9
10

11

T.

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

U.

. Ynoupyeio Ecwtepikov (Ministry of the Interior)

. Ynoupyeio ESwtepikav (Ministry of Foreign Affairs)

. Ynoupyeio Owovopkdv (Ministry of Finance)

. Ynoupyeio TMadeiag xar Mohrtopot (Ministry of Education and Culture)

. Ynoupyeio Zuykoweviov kat Epyov (Ministry of Communications and Works)

. Ynoupyeio Yyeiag (Ministry of Health)

Lettland
Aizsardzibas ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of Defence and institutions
subordinate to it and under its supervision)

. Arlietu ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of Foreign Affairs and institutions
subordinate to it and under its supervision)

. Ekonomikas ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of Economics and institutions
subordinate to it and under its supervision)

. Finan$u ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of Finance and institutions sub-
ordinate to it and under its supervision)

. Iekslietu ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of the Interior and institutions
subordinate to it and under its supervision)

. Izglitbas un zinatnes ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of Education and
Science and institutions subordinate to it and under its supervision)

. Kultiiras ministrija un tas paklautiba un parraudziba eso$as iestades (Ministry of Culture and institutions sub-
ordinate to it and under its supervision)

. Labklajibas ministrija un tas paklautiba un parraudziba eso$as iestades (Ministry of Welfare and institutions
subordinate to it and under its supervision)

. Satiksmes ministrija un tas paklautiba un parraudziba eso$as iestades (Ministry of Transport and institutions
subordinate to it and under its supervision)
Tieslietu ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of Justice and institutions subordi-
nate to it and under its supervision)
Veselibas ministrija un tas paklautibd un parraudziba esodds iestides (Ministry of Health and institutions sub-
ordinate to it and under its supervision)
Vides ministrija un tas paklautiba un parraudziba eso$as iestades (Ministry of Environment and institutions
subordinate to it and under its supervision)
Zemkopibas ministrija un tas parraudziba eso$as iestades (Ministry of Agriculture and institutions under its
supervision)
Ipasu uzdevumu ministrs bérnu un gimenes lietds un ta paklautiba un parraudziba esosas iestades (Minister for
Special Assignments for Children and Family Affairs and institutions subordinate to it and under its supervision)
Ipasu uzdevumu ministrs sabiedribas integracijas lietas un ta paklautiba un parraudziba esosas iestades (Minister
for Special Assignments for Integration Affairs and institutions subordinate to it and under its supervision)

Litauen

. Aplinkos ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Environment and institutions under the Ministry)

. Finansy ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Finance and institutions under the Ministry)

. Krasto apsaugos ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of National Defence and institutions under the
Ministry)

. Kultiiros ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Culture and institutions under the Ministry)

. Socialinés apsaugos ir darbo ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Social Security and Labour and
institutions under the Ministry)

. Susisiekimo ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Transport and Communications and institutions

under the Ministry)
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7. Sveikatos apsaugos ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Health and institutions under the Ministry)

8. Svietimo ir mokslo ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Education and Science and institutions
under the Ministry)

9. Teisingumo ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Justice and institutions under the Ministry)
10. Ukio ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Economy and institutions under the Ministry)

11. Uzsienio reikaly ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Foreign Affairs and institutions under the
Ministry)

12. Vidaus reikaly ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Internal Affairs and institutions under the
Ministry)

13. Zemés iikio ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Agriculture and institutions under the Ministry)

V. Ungarn

1. Beliigyminisztérium (Ministry of the Interior)
2. Egészségiigyi, Szocidlis és Csaladiigyi Minisztérium (Ministry of Health, Social and Family Affairs)
3. Foglalkoztatdspolitikai és Munkaiigyi Minisztérium (Ministry of Employment Policy and Labour Affairs)
4. Foldmivelésiigyi és Vidékfejlesztési Minisztérium (Ministry of Agriculture and Rural Development)
5. Gazdasdgi és Kozlekedési Minisztérium (Ministry of Economy and Transport)
6. Gyermek-, Ifjiisdgi és Sportminisztérium (Ministry of Children, Youth and Sports)
7. Honvédelmi Minisztérium (Ministry of Defence)
8. Igazsdgiigyi Minisztérium (Ministry of Justice)
9. Informatikai és Hirkozlési Minisztérium (Ministry of Informatics and Communications)

10. Kornyezetvédelmi és Viziigyi Minisztérium (Ministry of Environment and Water Management)

11. Kiliigyminisztérium (Ministry of Foreign Affairs)

12. Miniszterelnoki Hivatal (Prime Minister’s Office)

13. Nemzeti Kulturdlis Ordkség Minisztériuma (Ministry of Cultural Heritage)

14. Oktatdsi Minisztérium (Ministry of Education)

15. Pénziigyminisztérium (Ministry of Finance)

W. Malta
1. Ministeru ghall-Politika So¢jali (Ministry for Social Policy)

2. Ministeru ta’ -Edukazzjoni (Ministry for Education)
3. Ministeru tal-Finanzi (Ministry of Finance)
4. Ministeru ghar-Rizorsi u Infrastruttura (Ministry for Resources and Infrastructure)
5. Ministeru ghat-Turizmu (Ministry for Tourism)
6. Ministeru ghat-Trasport u Komunikazzjoni (Ministry for Transport and Communications)
7. Ministeru ghas-Servizzi Ekonomic¢i (Ministry for Economic Services)
8. Ministeru ghall-Intern u l-Ambjent (Ministry for Home Affairs and the Environment)
9. Ministeru ghall-Agrikoltura u Sajd (Ministry for Agriculture and Fisheries)
10. Ministeru ghal Ghawdex (Ministry for Gozo)
11. Ministeru ghas-Sahha (Ministry of Health)
12. Ministeru ta’ l-Affarijiet Barranin (Ministry of Foreign Affairs)
13. Ministeru ghall-Gustizzja u Gvern Lokali (Ministry for Justice and Government)

14. The Armed Forces of Malta (AFM)
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X.

1.

2.

10.

11.

12.

13.

Y.

1.

2.

10.

11.

12.

13.

14.

Z.

1.

2.

Polen

Ministerstwo Finanséw (Ministry of Finance)

Ministerstwo Gospodarki Pracy i Polityki Spolecznej (Ministry of Economy, Labour and Social Policy)
. Ministerstwo Kultury (Ministry of Culture)

. Ministerstwo Obrony Narodowej (Ministry of National Defence)

. Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi (Ministry of Agriculture and Rural Development)

. Ministerstwo Skarbu Panstwa (Ministry of the State Treasury)

. Ministerstwo Sprawiedliwoci (Ministry of Justice)

. Ministerstwo Infrastruktury (Ministry of Infrastructure)

. Ministerstwo Srodowiska (Ministry of Environment)

Ministerstwo Spraw Wewnetrznych i Administracji (Ministry of Internal Affairs and Public Administration)
Ministerstwo Spraw Zagranicznych (Ministry of Foreign Affairs)

Ministerstwo Zdrowia (Ministry of Health)

Ministerstwo Edukacji Narodowej i Sportu (Ministry of National Education and Sport)

Slowenien

Ministrstvo za finance (Ministry of Finance)

Ministrstvo za notranje zadeve (Ministry of Internal Affairs)

. Ministrstvo za zunanje zadeve (Ministry of Foreign Affairs)

. Ministrstvo za obrambo (Ministry of Defence)

. Ministrstvo za pravosodje (Ministry of Justice)

. Ministrstvo za gospodarstvo (Ministry of the Economy)

. Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano (Ministry of Agriculture, Forestry and Food)
. Ministrstvo za promet (Ministry of Transport)

. Ministrstvo za okolje, prostor in energijo (Ministry of Environment, Spatial Planning and Energy)
Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve (Ministry of Labour, Family and Social Affairs)
Ministrstvo za zdravje (Ministry of Health)

Ministrstvo za informacijsko druzbo (Ministry of Information Society)

Ministrstvo za 3olstvo, znanost in $port (Ministry of Education, Science and Sport)

Ministrstvo za kulturo (Ministry of Culture)

Slowakei

Ministerstvo zahrani¢nych veci (Ministry of Foreign Affairs)
Ministerstvo hospodarstva (Ministry of Economy)

. Ministerstvo obrany (Ministry of Defence)

. Ministerstvo vnutra (Ministry of the Interior)

. Ministerstvo financii (Ministry of Finance)

. Ministerstvo kulttiry (Ministry of Culture)

. Ministerstvo pre spravu a privatizdciu ndrodného majetku (Ministry for Administration and Privatisation of

National Property)

. Ministerstvo zdravotnictva (Ministry of Health)



16.9.2004

Amtsblatt der Europaischen Union

L 293/23

9

10

11

12

13

14

15

. Ministerstvo préce, socidlnych veci a rodiny (Ministry of Labour, Social Affairs and Family)

. Ministerstvo $kolstva (Ministry of Education)

. Ministerstvo spravodlivosti (Ministry of Justice)

. Ministerstvo zivotného prostredia (Ministry of Environment)

. Ministerstvo podohospodarstva (Ministry of Agriculture)

. Ministerstvo dopravy, post a telekomunikdcii (Ministry of Transport, Posts and Telecommunication)

. Ministerstvo vystavby a regiondlneho rozvoja (Ministry of Construction and Regional Development)*

2. Der Anlage zum Anhang VI Teil B Abschnitt 2 des Beschlusses Nr. 2/2000 werden folgende Einrichtungen und
Kategorien von Einrichtungen, auf die in den Anhdngen I, II, VII, VII und IX der Richtlinie 93/38/EWG Bezug
genommen wird, angefiigt:

a)

Anhang I
»GEWINNUNG, FORTLEITUNG UND VERTEILUNG VON TRINKWASSER":

,TSCHECHISCHE REPUBLIK

All producers, shippers or distributors of drinking water that provide their services to the public (section 2 b) of
Act No 199/1994 Sb. on Public Procurement).

ESTLAND

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the
Competition Act (RT I 2001, 56 332).

ZYPERN

The Water Boards, distributing water in municipal and other areas pursuant to the Water Supply (Municipal and
Other Areas) Law, Cap. 350. (Ta Tupfoihia Ydatonpoprdeiag mou Stavépouv vepd oe Snpotikés kar GANeg meptoyéc,
duvaper tou mept Ydatompopnetag Anpotikov kar ANwv Teproyav Nopou, Keg. 350).

LETTLAND

Public entities of local governments producing and distributing drinking water to the fixed networks intended to
provide a service to the public.

LITAUEN

Entities producing, transporting and distributing drinking water pursuant to the Lietuvos Respublikos geriamojo
vandens jstatymas (Zin., 2001, Nr. 64-2327) and Lietuvos Respublikos vandens jstatymas (Zin., 1997, Nr. 104-
2615) and being in compliance with the provisions of Lietuvos Respublikos viedyjy pirkimy jstatymas (Zin., 2002,
Nr. 118-5296).

UNGARN

Entities producing, transporting or distributing water pursuant to Act LVII of 1995 on water management (1995.
évi LVIL torvény a vizgazddlkoddsrol).

MALTA

Korporazzjoni ghas-Servizzi ta’ I-llma (Water Services Corporation).

POLEN

Przedsigbiorstwa wodociggowo-kanalizacyjne w rozumieniu ustawy z dnia 7 czerwca 2001 r. o zbiorowym
zaopatrzeniu w wode i zbiorowym odprowadzaniu Sciekow prowadzace dzialalno$¢ gospodarcza w zakresie
zbiorowego zaopatrzenia w wode lub zbiorowego odprowadzania Sciekdw. (Water-supply and sewage enterprises
within the meaning of the Act of 7 June 2001 on the collective water supply and discharge of wastewater).
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SLOWENIEN

Podjetja, ki Crpajo, izvajajo prenos ali dobavo pitne vode, skladno s koncesijskim aktom, izdanim na podlagi
Zakona o varstvu okolja (Uradni list RS, 32/93, 1/96) in odloki ob¢in. (Entities producing, transporting or
distributing drinking water, in accordance with the concession act granted pursuant to the Environment Protection
Act (Official Journal of the Republic of Slovenia, 32/93, 1/96) and the decisions issued by the municipalities).

SLOWAKEI

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No 263/1999 Z. z. on Public Procurement, as
amended, as a legal entity which deals in water management by producing and operating the public distribution of
drinking water, operates public sewerage or sewage works (e.g. Zdpadoslovenské voddrne a kanalizécie, Stredoslo-
venské voddrne a kanalizdcie, Vychodoslovenské voddrne a kanalizdcie).”;

Anhang II
,ERZEUGUNG, FORTLEITUNG ODER VERTEILUNG VON ELEKTRISCHEM STROM®*

+TSCHECHISCHE REPUBLIK

The contracting authority is defined in section 2 b) of Act. No 199/1994 Sb. on Public Procurement as Ceské
energetické zdvody, a.s. (Czech Power Works, producer) and 8 regional distribution companies: Stfedoceskd ener-
getickd a.s. (Central-Bohemian Power Company), Vychodoceskd energetickd, a.s. (East-Bohemian Power Company),
SeveroCeskd energetickd a.s. (North-Bohemian Power Company), Zipadoceskd energetickd, a.s. (West-Bohemian
Power Company), Jihoceskd as. (South-Bohemian Power Company), Prazské energetické zdvody, as. (Prague’s
Power Works), Jihomoravskd energetickd, a.s. (South-Moravian Company), Severomoravskd energetickd, a.s. (North
Moravian Power Company); these entities produce or transport electricity on the basis of the Energy Act No
458/2000 Sb.

ESTLAND

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the
Competition Act (RT I 2001, 56 332).

ZYPERN

The Electricity Authority of Cyprus established by the Electricity Development Law, Cap. 171. (H Apx H\extpiopot
Kumpou mou eykadidpudnke and tov mept AvantuEewg Hhektpiopot Nopo, Keg. 171).

LETTLAND

Valsts akciju sabiedriba ,Latvenergo® (State public limited liability company ,Latvenergo’).

LITAUEN

Entities producing, transporting or distributing electricity pursuant to the Lietuvos Respublikos elektros energetikos
istatymas (Zin., 2000, Nr. 66-1984) and being in compliance with the provisions of Lietuvos Respublikos viesuju
pirkimy istatymas (Zin., 2002, Nr. 118-5296).

Valstybés jmoné Ignalinos atominé elektriné (State Enterprise Ignalina Nuclear Power Plant) set up pursuant to the
Lietuvos Respublikos branduolinés energijos jstatymas (Zin., 1996, Nr. 119-2771).

UNGARN

Entities producing, transporting or distributing electricity on the basis of an authorisation pursuant to Act CX of
2001 on electricity (2001. évi CX. torvény a villamos energidrdl).

MALTA

Korporazzjoni Enemalta (Enemalta Corporation).

POLEN

Przedsi¢biorstwa energetyczne w rozumieniu ustawy z dnia 10 kwietnia 1997 r. Prawo energetyczne (Energy
enterprises within the meaning of the Act of 10 April 1997 ,Energy Law’).
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SLOWENIEN

ELES-Elektro Slovenija, podjetja, ki proizvajajo elektri¢no energijo, skladno z Energetskim zakonom (Uradni list RS,
79/99), podjetja, ki izvajajo transport elektri¢ne energije, skladno z Energetskim zakonom (Uradni list RS, 79/99),
podjetja, ki dobavljajo elektricno energijo, skladno z Energetskim zakonom (Uradni list RS, 79/99) (ELES-
Elektro Slovenija; entities producing, transporting or distributing electricity pursuant to the Energy Act (Official
Journal of the Republic of Slovenia, 79/99)).

SLOWAKEI

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No 263/1999 Z. z. on Public Procurement, as
amended, as a legal entity which deals in energy sectors by generating, purchasing and distributing electricity and
by transmitting electricity (Act No 70/1998 Z. z. as amended — e.g. Slovenské elektrarne a.s., Regiondlne rozvodné
zdvody).”;

Anhang VII
»~AUFTRAGGEBER IM BEREICH STADTBAHN-, STRASSENBAHN-, OBUS- ODER OMNIBUSVERKEHR*:

»TSCHECHISCHE REPUBLIK

Any operator of public transport systems and providers of services to the public in rail, tramway, trolleybus or bus
transport (section 2 b) of Act No 199/1994 Sb. on Public Procurement).

ESTLAND

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the
Competition Act (RT I 2001, 56, 332).

LETTLAND

Public entities which provide passenger transportation services in the following cities by bus, trolleybus, tram: Riga,
Jurmala, Liepaja, Daugavpils, Jelgava, Rézekne, Ventspils.

LITAUEN

Entities providing urban trolleybus, bus or cable services to the public in accordance with the Lietuvos Respublikos
keliy transporto kodeksas (Zin., 1996, Nr. 119-2772) and being in compliance with the provisions of Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatymas (Zin., 2002, Nr. 118-5296).

UNGARN

Entities providing road transport services to the public on the basis of Act I of 1988 on road transport (1988. évi L.
torvény a kozati kozlekedésrdl) and on the basis of an authorisation pursuant to Decree No 89/1988. (XIL. 20.) MT
of the Council of Ministers on road transport services and on operation of road vehicles (89/1988. (XIL. 20.) MT
rendelet a kozati kozlekedési szolgdltatisokrdl és a koziti jarmivek iizemben tartdsarl).

Entities providing railway transport services to the public on the basis of Act XCV of 1993 on railways (1993. évi
XCV. torvény a vasttrdl) and on the basis of an authorisation pursuant to Decree No 15/2002. (I 27.) K6ViM of
the Minister of Transport and Water Management on licensing of railway undertakings (15/2002. (IL. 27.) K6ViM
rendelet a vasttvdllallatok mtikodésének engedélyezésérdl).

MALTA

L-Awtorita® dwar it-Trasport ta’ Malta (Malta Transport Authority).

POLEN

Podmioty $wiadczace ustugi w zakresie miejskiego transportu kolejowego, dzialajace na podstawie koncesji wydanej
zgodnie z ustawg z dnia 27 czerwca 1997 r. o transporcie kolejowym (Dz.U. Nr 96, poz. 591 ze zm.). (Entities
providing services in the field of urban railway transport, acting on the basis of the Act of 27 June 1997 on railway
transport (Dz.U. Nr 96, poz. 591 as amended).

Podmioty $wiadczace ustugi dla ludnosci w zakresie miejskiego transportu autobusowego dzialajace na podstawie
zezwolenia zgodnie z ustawg z dnia 6 wrze$nia 2001 r. o transporcie drogowym (Dz.U. Nr 125, poz. 1371 ze
zm.) oraz podmioty $wiadczace ustugi dla ludno$ci w zakresie miejskiego transportu (Entities providing services for
the public in the field of urban bus transport, acting on the basis of the licence issued under the Act of 6
September 2001 on road transport (Dz.U. Nr 125, poz. 1371 as amended) and entities providing service for
the public in the field of urban transport.
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SLOWENIEN

Podjetja, ki opravljajo javni mestni avtobusni prevoz, skladno z Zakonom o prevozih v cestnem prometu (Uradni
list RS, 72/94, 54/96, 48/98 in 65[99). Companies that provide urban transport in accordance with Road
Transport Traffic Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia, nos. 72/94, 54/96, 46/98 and 65[99).

SLOWAKEI

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No 2631999 Z. z. on Public Procurement, as
amended, as a legal entity which deals in road transport, by operating scheduled public bus transport, and transport
on the railways (Act No 164/1996 Z. z. as amended, Act No 168/1996 Z. z. as amended — e.g.

Zeleznice Slovenskej republiky/ZSR/
Zelezni¢nd spolo¢nost as.
Dopravny podnik Bratislava, a.s.
Dopravny podnik mesta Ziliny, a.s.
Dopravny podnik mesta Presov, a.s.
Dopravny podnik mesta Kosic, a.s.

Banskobystrickd dopravnd spolocnost, a.s.).;

Anhang VII
~AUFTRAGGEBER IM BEREICH DER FLUGHAFENEINRICHTUNGEN*:

,TSCHECHISCHE REPUBLIK
Operators of airports (section 2 b) of Act No 199/1994 Sb. on Public Procurement).

ESTLAND

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the
Competition Act (RT I 2001, 56, 332).

LETTLAND

Valsts akciju sabiedriba ,Latvijas gaisa satiksme’ (State public limited liability company ,Latvijas gaisa satiksme’).

Valsts akciju sabiedriba ,Starptautiska lidosta 'Riga'* (State public limited liability company ,International airport
"Riga ™).

LITAUEN

Airports operating pursuant to the Lietuvos Respublikos aviacijos jstatymas (Zin., 2000, Nr. 94-2918) and Lietuvos
Respublikos civilinés aviacijos jstatymas (Zin., 2000, Nr 66-1983).

Valstybés jmoné ,Oro navigacija‘ (state enterprise ,Oro navigacija‘) operating pursuant to the Lietuvos Respublikos
aviacijos istatymas (Zin., 2000, Nr. 94-2918) and Lietuvos Respublikos civilinés aviacijos jstatymas (Zin., 2000, Nr.
66-1983).

Other entities operating in the field of airport facilities and being in compliance with the provisions of Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymas (Zin., 2002, Nr. 118-5296).

UNGARN

Airports operating on the basis of an authorisation pursuant to Act XCVII of 1995 on air traffic (1995. évi XCVIL
torvény a légikozlekedésrdl).

Budapest Ferihegy International Airport managed by the Budapest Ferihegy International Airport Operator Plc.
(Budapest Ferihegy Nemzetkozi Repiilstér managed by Budapest Ferihegy Nemzetkozi Repiilstér Uzemeltetési Rt.)
on the basis of Act XVI of 1991 on concessions (1991. évi XVL torvény a koncesszi6rol), Act XCVII of 1995 on
air traffic (1995. évi XCVIL torvény a 1égikozlekedésrdl), Decree No 45/2001. (XIL. 20.) K6ViM of the Minister of
Transport and Water Management on winding-up the Air Traffic and Airport Administration and establishing
HungaroControl Hungarian Air Navigation Services (45/2001. (XII. 20.) K6ViM rendelet a Légiforgalmi és Repii-
16téri Igazgat6sdg megsziintetésérdl és a HungaroControl Magyar Légiforgalmi Szolgdlat létrehozdsarol).
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MALTA

L-Ajruport Internazzjonali ta’ Malta (Malta International Airport).

POLEN

Przedsigbiorstwo Panstwowe ,Porty Lotnicze’ (the state enterprise ,Polish Airports’).

SLOWENIEN

Javna civilna letalidca, skladno z Zakonom o letalstvu (Uradni list RS, 18/01). Public civil airports, in accordance
with the Civil Aviation Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia, No 18/01)

SLOWAKEI

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No. 263/1999 Z. z. on Public Procurement, as
amended, as a legal entity which deals in civil aviation by establishing and operating public airports and ground
aviation facilities (Act No 1431998 Z.z. as amended — e.g. Airports — Letisko M.R. Stefénika, Letisko Kogice —
Barca, Letisko Poprad — Tatry, Letisko Slia¢, Letisko Piestany — managed by Slovenskd sprava letisk/Slovak Airports
Administration/and operating on the basis of a licence issued by Ministry of Transport, Posts and Telecommunica-
tions of the Slovak Republic pursuant to § 32 Act No 143/1998 Z. z. on Civil Aviation).”;

Anhang IX

»~AUFTRAGGEBER IM BEREICH DES SEE- ODER BINNENHAFENVERKEHRS ODER ANDERER
VERKEHRSENDPUNKTE*:

,TSCHECHISCHE REPUBLIK
Operators of harbours (section 2 b) of Act No 199/1994 (Sb. on Public Procurement).

ESTLAND

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the
Competition Act (RT I 2001, 56, 332).

ZYPERN

The Cyprus Ports Authority established by the Cyprus Ports Authority Law of 1973 (H Apxn Awpévav Kunpou, mou
eykadidpudnke ano tov mepi Apxig Apévev Kimpou Nopo tou 1973).

LETTLAND

Authorities, which govern ports in accordance with the law Likums par ostam’
Rigas brivostas parvalde (Riga free port authority)

Ventspils brivostas parvalde (Ventspils free port authority)

Liepajas ostas parvalde (Liepaja port authority)

Salacgrivas ostas parvalde (Salacgriva port authority)

Skultes ostas parvalde (Skulte port authority)

Lielupes ostas parvalde (Lielupe port authority)

Engures ostas parvalde (Engure port authority)

Meérsraga ostas parvalde (Mérsrags port authority)

Pavilostas parvalde (Pavilosta port authority)

Rojas ostas parvalde (Roja port authority).
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LITAUEN

Valstybés jmoné Klaipédos valstybinio jiry uosto direkcija® (state enterprise Klaipéda State Seaport Authority’)
operating pursuant to the Lietuvos Respublikos Klaipédos valstybinio jiiry uosto istatymas (Zin., 1996, Nr.
53-1245).

Valstybés jmoné ,Vidaus vandens keliy direkcija‘ (state enterprise ,Inland Waterways Administration’) operating
pursuant to the Lietuvos Respublikos vidaus vandeny transporto kodeksas (Zin., 1996, Nr. 105-2393).

Other entities operating in the field of maritime or inland port or other terminal facilities and being in compliance
with the provisions of Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymas (Zin., 2002, Nr. 118-5296).

UNGARN

Public ports operated fully or partially by the State pursuant to Act XLII of 2000 on water transport (2000. évi
XLIL torvény a vizi kozlekedésrdl).

MALTA

L-Awtorita’ Marittima ta’ Malta (Malta Maritime Authority).

POLEN

Podmioty zajmujace si¢ zarzadzaniem portami morskimi lub $rédladowymi i udostgpnianiem ich przewoznikom
morskim i §rédlagdowym. (Entities operating in the field of management of sea ports or inland harbours and letting
them for use to sea and inland carriers.).

SLOWENIEN

Morska pristani$¢a v drzavni ali delni lasti drzave, ko opravljajo gospodarsko javno sluzbo, skladno s Pomorskim
zakonikom (Uradni list RS, 26/01). Sea ports, fully or partially state owned, when performing economic public
service in accordance with the Maritime Code (Official Gazette of the Republic of Slovenia, No 18/01).

SLOWAKEI

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No 2631999 Z. z. on Public Procurement, as
amended, as a legal entity which deals in inland navigation by maintaining the waterways and by establishing and
maintaining public ports and waterway facilities (Act No 338/2000 Z. z. — e.g. Pristav Bratislava, Pristav Komdrno,
Pristav Stiirovo).
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ANHANG V

VEROFFENTLICHUNGEN

Tschechische Republik

Centréalni adresa (Central Address)

Estland

State Public Procurement Register

Zypern
Official Gazette of the Republic

Lettland

Official Gazette of the Republic of Latvia

Litauen

Official Gazette of the Republic of Lithuania

Ungarn

Kozbeszerzési Ertesité (Public Procurement Bulletin)

Malta
Official Gazette of the Republic

Polen

Biuletyn Zaméwiert Publicznych (Public Procurement Bulletin)

Slowenien

Official Journal of the Republic of Slovenia

Slowakei

Vestnik Verejného Obstardvania (Public procurement journal)




